
ส่านวนจีนและสำนวนไทย

สำนวนเป็นภาษาพิเศษที่ทํ าให้ภาษาของมนุษย์เรามีความไพเราะสละสลวย แต่แฝงไว้ด้วย 
แง่คิด คติสอนใจ ทุกชาติทุกภาษาจะมีสำนวนภาษาประจำชาติของตน อย่างไรก็ตาม เนี่องจาก 
สำนวนภาษาที่เกิดขึ้นนั้น มักจะเกิดจากการนำเอาสิ่งต่าง  ๆ ท่ีอยู่ใกล้ตัว เหตุการณ์สำคัญ  ๆ ท่ีเป็นท่ี 
จดจำของคนในสังคมและปรากฎการณ์ธรรมชาติมาพูดเปรยบเปรยจนกลายเป็นถ้อยคำสำนวนที่มี 
ความหมายลึกขึ้งและเป็นที่ติดปากของคนในสังคม ด้วยเหตุที่สติปัญญาของมนุษย์เราไม่ได้มีความ
แตกต่างกันในการมองเห็นความจริงที่มีสักษณะความเป็นสากลของสิ่งที่นำมาเปรียบเทียบ ดังนั้นแม้ 
จะเป็นชนชาติท่ีอยู่ห่างไกลกัน มีภาษาและวัฒนธรรมต่างกันก็อาจจะมีถ้อยคํ าสํ านวนที่มีความหมาย 
เหมือนกันหรือคล้ายกันได้ เพียงแต่การใช้ถ้อยคำอาจแตกต่างกันไปตามสภาพแวดล้อม ความเป็นอยู่ 
ของแต่ละชนชาติเท่าน้ัน วิทยานิพนธ์ฉบับนี้จึงนำสำนวนจีนที่มีคำว่าบอกอวัยวะ-ใจ ( iaก ) มา
ศึกษาเปรยบเทียบกับสำนวนไทยว่าจะมีลักษณะเหมือนและแตกต่างกันในแง่นุมใดบ้าง

2 1. ทีมาของสำนวนจีน

สำนวนจีน ( ü f o  $ 1 TO Hanyu chengyu) ที่ใช้กันในปัจจุบันเป็นสำนวนจีนท่ีลืบทอดกัน 

มาแต่อดีตโดยอาคัยการจดบันทึกไว้เป็นหลักฐาน หรือการลืบทอดผ่านทางปากต่อปากจนถึงรุ่นลูกณุ่ 

หลาน Ma Guofan ( J§ m K* ,1998 :145-173 ) แบ่งประ๓ ทที่มาของสำนวนออกเป็น 4 ประ๓ ท 1 

คือ

1. จากตำนานและเทพนิยายโบราณ

2. จากนิทานสุภาษิตสอนใจโบราณ

3. จากเหตุการณ์หรือบุคคลสำคัญในประว้ติศาสตร์

4. จากวรรณกรรมท่ีมีช่ือเลืยงของจีน

1 uxlnjiàn, Luo xlnfang and Fan Fengzhën ( ะ̂ : 1 1997 : 16-26 ) แบ่ง
ประ๓ทที่มาของสำนวนจีนออกเป็น 6 ประ๓ ท คือ ประ๓ ทที่มาจากตำนานโบราณ ประ๓ ทที่มาจาก 
นิทานโบราณ ประเภทที่มาจากเหตุการณ์หรือบุคคลสำคัญทางประวิติศาสตร์ ประ๓ ทที่มาจากหนังลือ 
คํมภีร์โบราณ ประ๓ทที่มาจากสุภาษิตโบราณ และประ๓ทที่มาจากวรรณกรรมจีนโบราณที่ประกอบ 
ด้วยละครเพลง นวนิยาย หรือบทปกิณกะ
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2.1.1 สำนวนที่มาจากตำนานและเทพนิยายโบราณ
ตำนานและเทพนิยายปรัมปราที่มีมาแต่โบราณกาลเป็นสิงสะท้อนให้เห็นสภาพชีวิตความเป็น 

อยู่และความคิดของผู้คนในสมัยก่อนท่ีอุดมไปด้วยจินตนาการ การสืบทอดตำนานเทพนิยายเหล่านี้

ผ่านการเล่าขานจนเกิดวิวัฒนาการ กลายมาเป็นถ้อยคำสำนวนที่ติดปากผู้คนในสังคม โดยอาศัย

เร่ืองราวของตำนานเทพนิยายเหล่าน้ีเป็นสาระสํ าศัญของความหมายของสํ านวนจีน ตัวอย่างเซ่น1

M  m m
jingwèi tian hai 

นกจิงเว่ย์ ถม ทะเล

เทพนิยายในสมัยโบราณ เล่าขานกันว่า ธิดาสาวของจักรพรรดิเหยียนตี้ 2( jfè Yandi ) 

จมน้ีาตายท่ีทะเลตงห่าย (^ $ 1  DÔnghai) และกลายร่างเป็นนกจิงเว่ย์ (/ff jtf 

jingwèi) นกตัวน้ีจะคาบเอาไม้และหินท่ีภูเขาชีซาน ( แ  lL| xishân ) มาเพื่อถมทะเลตง 

ห่ายน้ี'ทุก'วัน

สำนวน jff jtr i l l  $1 jingwèi tian hai น ี้หมายถึง จิตใจเต็มไปด้วยความอา*ทต 

แค้น ประสงค์ท่ีจะล้างแค้นให้ได้ เป็นการเปรียบเทียบถึง ความมีจิตใจแน่วแน่มั่นคง ไม่ 

ระย่อต่ออุปสรรคนานัปการ

hua long dian jing 

วาด มังกร แต้ม ตา

มีเร่ืองเล่ากันว่าในยุคเหลียง Liangdèi ค.ศ.502-557)จางเชิง'โหย'ว

1 ความหมายและคำอธิบายของตัวอย่างสำนวนจีนในวิทยานิพนธ์ฉปับนี้นำมาจากหนังสือ
Chengyu (สำนวน) ของ J§im /L Ma Guofan(1998) และ $[1anffivÊZm Chengyu he Yanyu 
(สำนวนและสุภาษิต) ของ น xlnjièn M §T7j  Luo xlnfâng และ Fan Fèng
zhën (1997)
2 เหยียนตี เป็นกษ้ตรัยัจีนยุคดึกดำบรรพ์กว่า 4000 ปีก่อน ได้ร้ปการยกย่องว่าเป็นเทพแห่งการเกษตร 
( Shénnong Shi ) เพราะเป็นผู้สอนให้คนรู้จักประดิษฐ์อุปกรณ์ที่มีลักษณะคล้ายคันไถไว้ใช้
ในการเพาะปลูก และรู้จักใช้พืชสมุนไพรมาเป็นยารักษาโรค นอกจากนั้น ยังจัดสร้างเพิงขึ้นไว้เป็น
สถานท่ีสำหร้บชื้อขายสินค้า ( H ü  W |£ H P # t £ ^ # ^ M # T a i w â n  Shângwù Yinshüguan 
Biânshen wèiyuanhùi 1 1997 : 1320 )
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Zhang sëngyou ) วาดมังกรไว้ส่ีตัวบนผนังวัดจินหลิงอานเล่อ1 ( Û. พ ̂  Ml Jin ifng 
ânlè ) แต่ไม่ยอมวาดดวงตาให้กับมังกร ด้วยเหตุผลท่ีกล่าวกันว่า หากเขียนดวงตาให ้
แล้ว มังกรจะบินหนีไปได้ ผู้คนท้ังหลายต่างไม่เช่ือเรื่องตังกล่าว ขอร้องให้จางเชิงโหยว 
แต่งแต้มดวงตาให้มังกรบนผนัง ทันทีท่ีเขาเติมแต่งลูกตาให้กับมังกรได้เพียงสองตัวเท่าน้ัน 
พลันเกิดสายฟ้าแลบแปลบปลาบ เสียงฟ้าร้องคร่ันครืนลันสะเทือนไปท่ัว จนผนังวัดพัง 
ทลายลงมา มังกรท่ีถูกแต่งแต้มดวงตาแล้วท้ังสองตัว ชื่ฌฆเหาะทะยานบินข้ึนล่ท้องฟ้า
เบ้ืองหน้าทันที
สำนวน JËแ บ  f f  hua long dian jing น้ีนำมาอุปมาถึงการเขียนแต่งบทความ'ใดๆ 
แล้วมีการสอดใล่ถ้อยคํ าหรือประโยคที่มีความหมายสํ าตัญเพิ่มเติมไปลักหนึ่งหรือสอง 
ประโยคทำให้เน้ือหาของบทความน้ันๆ มีน้ืาหนักน่าเช่ือถือย่ิงข้ึน

2.1.2. สำนวนทีมาจากนิทานสุภาษตสอนใจโบราณ
นิทานสุภาษิตลอนใจโบราณกับเทพนิยายโบราณมีความคล้ายคลึงกันมาก เพราะต่างเป็น

เร่ืองราวท่ีเล่าขานสีบทอดกันมา อาจมีมูลความจริงท่ีพิสูจน์ได้ หรืออาจเป็นเร่ืองเหลือเช่ือท่ีหาข้อ
พิสูจนั1ม่ได้ แต่เร่ืองราวเหล่าน้ืล้วนมีข้อคิด คติสอนใจท่ีผู้คนในลังคมจดจำ และเล่าขานลืบต่อกันมา 
จนนำเอาใจความท่ีสำตัญของเร่ืองน้ัน  ๆมาพูดกันในรูปของกลุ่มคำเฉพาะที่เราเรียกว่า สำนวน

นิทานสุภาษิตสอนใจต่างกับเทพนิยายปรัมปราคือ นิทานสุภาษิตสอนใจเป็นการนำเรื่องราว 
หรือนิทานมาใข้เป็นตัวเปรียบเทียบสำหรับการอธบายให้ผู้คนเข้าใจถืงลัจธรรมและความถูกต้องตาม 
ทำนองคลองธรรมท่ีมนุษย์พีงปฏิบิติ แต่เทพนิยายปรัมปราน้ัน มีลักษณะดูราวกับเป็นเร่ืองจริงท่ีเกิดข้ึน 
แต่แท้จริงกลับเป็นเรืองเพ้อเจ้อ เล่ือนลอย หรือกล่าวอีกนัยหน่ึงว่า เทพนิยายเป็นการบันแต่งเร่ืองท่ีไร้ 
สาระเพ้อฝันให้กลายเป็นเร่ืองจริง ( แ  m  Ma G น of a ท ,1998 :153 )

ภาษาจีนมีสำนวนท่ีมาจากนิทานสุภาษิตสอนใจเป็นจํ านวนมาก ตัวอย่างเซ่น

shou zhü dài tù 
ฟ ้า ต้นไม้ คอย กระต่าย
บทประพันธ์เรื่องความโง่เขลา 5 ประการ ( 3l Ü  พน Chun ) ของหันเฟย์จื่อ ( ^
ป1 Han Feizi ประมาณ 280-233 ก่อนคริสต์ศักราช ) กล่าวถึงนิทานเร่ืองหน่ึงในรัฐซ่ง

1 Û. พ. jinlmg ปีจจุบันคือนานกิง ( ^  Nanjing )
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( m  Songguo ) สมัย'ร้ันก1ว๋อ ( ¥£ in  Brf f t  Zhànguo shfdài 403-222 ก่อนคริสต์ 
ศักราช ) นิทานIรื่องนี้กล่าวถึงซาวนาผู้หนึ่งเห็นซากกระต่ายตัวหนึ่งอยู่ใต้ต้นไม้ ซาวนาผู้ 
น้ันจึงวาง เคร่ืองม้อทํ าไร่ไถนาของตนไว้ แล้วนั่งรอคอยกระต่ายตัวใหม่ที่จะวิ่งมาซนต้นไม้ 
ตายอ ีก  เพื่อตัวเองจะได้ไม,ต้องเหน็ดเหนื่อยในการหาอาหารเอง ที่สุดไม่เพียงไม่พบ 
กระต่ายตัวใหม่ ผู้คนนั้งหลายในรัฐช่งต่างหัวเราะเยาะเย้ยชาวนาผู้นี้อีกด้วย 
นิทานเรื่องนี้ชี้ให้เห็นถึงการยึดถือเหตุบังเอิญหรือลาภลอยที่เกิดขึ้นเป็นเรื่องจริงจังจนละทิ้ง 
ความเพียรพยายาม สำนวน shou zhนิ dài tù จึงนำมาเปรยบเทียบถึง
การยึดนั่นถือนั่นสิงที่เคยผ่านมาว่าเป็นเรื่องจริงจังแน่นอนโดยไม่ยอมพลิกแพลงปรับแต่ง 
ให้เข้ากับสถานการณ์ปัจจุบัน หรืออาจใช้เปรยบกับการนั่งรอคอยให้โชคลาภเกิดขึ้นเอง
โดยไม่ด้ินรนต่อล้เพ่ือให้ได้ล่ิงท่ีต้องการ

I &
Qian lu zhi ji
เมืองเอียน ลา ของ ความสามารถ 
ความสามารถของลาเมืองเอียน
นิทานสุภาษิต เรื่องลาเม ืองเฉ ียน ( ! £ ; £  i t  Qian zhi lu) ของหลิ่วจงหยวน ($p TJ? 7Ê 
Liu zôngyuan ค.ศ.773-819 ) ที่แต่งในสมัยราชวงศ์กัง Oft f t  Tangdài ค.ศ.618- 
907 ) เล่าว่าทีเมืองเอียนหรือมณฑลทุ้ยโจว ( jS; ftl Guizhou ) ในปัจจุบันไม่เคยมืลามา 
ก่อน แต่แล้ววันหนึ่งม ืคนจูงลาจากต่างลิ่นมาปล่อยทิ้งไว้ท ี่ต ีนเขา เนื่องจากไม,ได้ใช้ 
ประโยชน์จากลาตัวนี้อีก เสือที่อาศัยในหุบเขาแห่งนี้ไม่เคยรู้จักลามาก่อน พอมาพบเห็น 
ลาซึ่งตัวใหญ่มาก จึงเกิดความหวาดกลัวไม่กล้าเข้าใกล้ วันหนึ่งเสือได้แอบดูลาตัวตังกล่าว 
แล้วได้ยินเสียงลาร้องขึ้นด้วยเสียงอันตัง เสือตกใจนึกว่าลาจะกินตน จึงวิ่งหนีไปเสียไกล 
เวลาผ่านไปวันแล้ววันเล่า เสือเกิดความเคยชินกับเสียงร้องของลา เลยไม่สนใจกับเลียง 
ร้องน้ันอีก ต่อมาวันหนึ่งเสือค่อยๆ ย่องเข้าใกล้และวิ่งเข้าซนลาดู ลาเกิดความโกรธจึงใช้ 
ล้นเท้ากระทืบกับพื้น คราวนี้เสือเริ่มเข้าใจแล้วว่าที่แท้ลามืการกระทํ าเพียงเท่านี้ ไม่ได้มื 
อะไรอย่างอื่นที่น่ากลัวไปกว่านี้อีก เสือเลยกระโจนเข้ากัดตรงคอหอยของลา จนล้มลง 
ขาดใจตาย และเสือก็กินลาตัวนั้นเป็นอาหารในที่สุด
สำนวน 1 $ ® ! ;£ .&  Qian ïu zhi ji จ ึงอ ุปมาเปรียบกับคนที่ม ืความลามารถเพ ียง 
น้อยนิดหรือมืขีดความลามารถจำกัดเหมือนลาของเมืองเอียนนั่นเอง
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2.1.3. สำนวนที่มาจากเรื่องr เวหรือบุคคลสำคัญในประว้ติศาสตร์
จีนเป็นชาติที่มีประว้ติศาลตร์อันยาวนาน มีเรื่องราวเหตุการณ์สำคัญๆเกิดขึ้นมากมายและมี 

การเล่าขานกันจนอยู่ในความทรงจำของผู้คน และนำมากล่าวกันเป็นถ้อยคำสำนวนที่ติดปากลืบมากึง 
ช่ัวลูกช่ัวหลาน ถ้อยคำสำนวนที่ปรากฏอยู่ในสำนวนจีนนั้นมกเชื่อมโยงหรือมีความเกี่ยวพันกับเรื่องราว 
ท่ีเกิดข้ึนจริงในประว้ติศาสตร์ของจีน เราลามารถพบตัวอย่างสำนวนจีนที่มีที่มาจากเรื่องราวหรือบุคคล 
สำคัญในประว้ติศาสตร์ได้มากมาย เซ่น

ช  m
wo xln Chang dan 
นอน กองฟืน ชิม ดี
มีเรื่องราวท่ีบันทึกในหน้าประว้ติศาสตร์บทหน่ึงลมัยชุนซิว ( #  f t  Chünqiu shf
dài 722-481 ก่อนคริสต์คักราช ) ว่ารัฐเยว่ ( j&fc แ  Yuèguo ) ถูกรัฐหวู ( M  m  พน 
guo) บุกเข้าโจมดีจนกองทัพของรัฐเยว่ฟายแพ้ พระเจ้าโกวเจี้ยน ( Ëk GÔujiàn 
495-465 ก่อนคริสต์คักราช ) แห่ง!ฐเยว่ตั้งปณิธานไว้อย่างแน่วแน่ว่าจะต้องแก้แค้น 
เพื่อลบล้างความอัปยศครั้งนี้ให้ได้ จึงมุมานะบากบั่นเพื่อทำการนี้ให้สำเร็จให้ได้
พระเจ้าโกวเจี้ยนทรมานตัวเองด้วยการนั่งนอนบนกองฟืนที่หยาบกระด้าง และทุกคร้ัง 
ก่อนจะร้บประทานอาหารหรือนอนหลับพักผ่อนจะต้องใช้ลิ้นเลียรสซาติที่เฟ้อนขมของ 
ดีหมูเลียก่อน นั้งนี้เพื่อเป็นการกระตุ้นเตือนตนเองกึงความขมชื่นและความแค้นของ 
แผ่นดิน ในที่สุดพระเจ้าโกวเจี้ยนกระทำการสำเร็จจนได้ สามารถดีเอากองทัพของ 
รัฐหวูแตกพ่ายไปได้ และสามารถกลับคืนยู่มาตุภูมิรัฐเยว่ ( รายละเอียดจากหนังลือ 
บันทึกประว้ติศาสตร์ Shiji ของ ai MM. slma Qian 145-87 ก่อนคริสต์
คักราช )
สาระสำคัญของเรื่องราวทางประว้ติศาสตร์บทนี้ ถูกนำมาพูดกันเป็นถ้อยคำเพียง 4 คำว่า 
Eh § r  แ  S i wo xln Chang dan โดยมีความหมายใช้เปรียบเทียบถึงความมุมานะบาก 
บั่นเพื่อบรรลุปณิธานของตนเองให้ได้

Qm ting zhi kü
รัฐฉิน ห้องโถง ท่ี ร้องไห้ 
ร้องไห้ท่ีท้องพระโรงรัฐฉิน
มีเรื่องเล่าในประว้ติศาสตร์ตอนหนึ่งที่บันทึกอยู่ในหนังลือจั่วจว้าน ( £ #  Zuozhuàn
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ของ 2 :  _£ Zuo Qiummg')ว่าในสมัยชุนซิว ครั้งหนึ่งรัฐหวูกรีฑาทัพเข้าตีฟ้องหลวง 
ของรัฐฉู่ (21 m  Chuguo) เจ้าครองรัฐฉู่รบ?ดไปขอกำลังช่วยเหลือจากรัฐฉิน ( #  ü  Qm 
guo) เจ้าครองรัฐฉินปฏิเสธ แต่เขินเปาชวี ( ^  in  W Shën Baoxü ) เจ้าครองรัฐฉู่ ไม่ 
ยอมกลับออกจากท้องพระโรงของรัฐฉินยีนพิงผนังห้องร้องไห้เสียใจตลอดทั้งวันท้ังคืน 
รวม 7 วันด้วยกันโดยไม่ดื่มนํ้าหรือแตะต้องอาหารใดๆ เลย ใน'ท่ีสุด1ฉินอายกง ( # ^ ' £ -  
Qm Âigông 536-501ก่อนคริสต์กักราช)เจ้าครอง!ฐฉินเกิดความเห็นใจยอมยกกำลัง 
ทหารออกไปช่วยเหลือรัฐฉู่จนลามารถตีกองทัพรัฐหวูแตกฟาย
สำนวนจีน QÎn tmg zhî kü น้ี จึงใช้หมายถึงการอ้อนวอนขอความช่วย
เหลือจากผู้อื่น

2.1.4. ฟานวนที่มาจากวรรณกรรมที่มีชี่อเสิยงของจึน
สำนวนจีนที่มาจากวรรณกรรมชั้นนำของจีนนั้นต่างจากสำนวนจีนประ๓ ทต่างๆที่ได้กล่าวมา 

ข้างด้น เพราะสำนวนจีนเหล่านั้น ล้วนเป็นถ้อยคำสำนวนที่เกิดขึ้นจากการนำเอาใจความจากนิทาน
ตำนาน หรือเหตุการณ์ทางประว้ติศาสตร์มาพูดกันให้เหลือเพียงคำ 4 คำเท่านั้น สำนวนจีนทั้งสาม 
ประเภทดังกล่าวข้างด้นจีงจ้'ดเป็นประเภท มูลเหตุโดยอ้อม และสำนวนประ๓ ทนี้จะต้องอากัยชุ]มหลัง 
เร่ืองราวของมูลเหตุน้ันๆ ในการที่จะเข้าใจความหมายของสำนวนได้อย่างลึกขึ้ง แต่สำนวนจีนประ๓ ท 
ที่มาจากบทวรรณกรรมนั้นจะเป็นการหยิบยกบางบทบางตอนในบทวรรณกรรมที่ผู้คนคุ้นเคย หรือเป็น 
สำนวนที่ติดปากจนสามารถท่องจำได้ ข้ึนใจ มาพูดกันจนกลายเป็นถ้อยคำสำนวนที่ติดปาก บางครั้ง 
อาจเป็นการหยิบเอาประโยคทั้งประโยคในบทร้อยกรองมาใช้หรืออาจมีการดัดตอนแต่งเติมบ้าง สำนวน 
จีนประ๓ ทนี้จึงจัดเป็นประ๓ ท มูลเหตุโดยตรง ตัวอย่างเช่น

yâ que พน shëng 
กา นกกระจอก ไม่มี เสียง

1 ไม่สามารถระบุปีเกิดได้ แต่เป็นคนฟ้องหลู่เช่นเดียวกับขงจื่อ ( JL ^K on g zi 551-479 ก่อนคริสต์ 
กักราช ) และอยู่ร่วมสมัยเดียวกัน เชื่อกันว่าขงจื่อเป็นผู้เรียบเรียงหนังสือประว้ติศาสตร์จีนเรื่องชุนซิว 
( # ^ :  Chünqiü) และ i î J l ^ Z u o  Qiummg เป็นผู้เรียบเรียงหนังสือประว้ติศาสตร์จีนเรื่อง จั่วจว้าน 
(Æ ^Z uozhuàn) ( S M  W ï & ^ l a t i t ^ ^ f l M ^ T a i w â n  Shëngwù Yinshüguan Biënshën 
Weiyuanhùi 11997 : 710 )
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จากบทประฟ ันธ ์เร ื่อง ความฝันในหอแดง ( f t  î r  Hong Lou Meng) ซ ึ่งเป ็นต ัว 

แทนนวน ิยายโบราณ  ( " ÿ  /h  gudian xiaoshuë ) ท ี่ม ีซ ือเล ียงในสม ัยราชวงค ั

ชิง ( î# f t  Qlngdài ค.ศ.1616-1912) ประพันธ์โดยเฉาเสว่ฉิน ( พ  i t  JrCao  Xueqfn 

ค.ศ.!7157-1763?) มีความตอนหนึ่งกล่าวว่า ะ H  % 3§ แ  I s  %  ♦ ®  ï  ^  À  

4Ë  n  m  ?B ๐ zhT jiàn yë que พน shëng ,du you Wang füren

zài îijiën fangnèi zuozhe chuT lèi เห ็นแต ่นกกา นกกระจอกไท ้ส ียง ม ีเท ีย งq ณ น าย  
หวังน ั่งน ํ้าตาไหลอ0ในห ้อง วลี yë que พน shëng เมึ่อมาใช้เป็นสำนวน

หมายถึง เงียบสนิท

shuT luo shT chu 

นํ้า ลด หิน โผล่

เดิมเป็นวรรคหนึ่งในบทร้อยกรองประเภทฟุ1 (M  fù) ของ*y1ซ ื ่ อ ร น ิ  Shi ค.ศ.1036 

- 1 1 0 1 ) ท่ีซ่ือ'ว่า หลังกำแพงส ินดง ( f t  ฐัร้: ü t t  Hou Chibl fù ) ร้อยกรองบทนี้ 

กล่าวไว้ว่า E  ส ืL ; £ M ,  i f  ^  ร 1 K  , เป ïtr B  /> 9 jiâng แบ

you shëng 1duàn àn qiân chf ,shën gëo yuè xiao ,shuT luo ShT chu ร้อยกรอง 

บทนี้เดิมเป็นการกล่าวบรรยายภาพที่พบเห็นว่ามีเลียงนํ้าไหล ชายฝังเว้าแหว่งทอดยาว

หลายพันฟุต ภูเขาสูง พระจันทร์ดวงน้อย นํ้าลดหินโผล่ ต ่อมาม ีการนำวรรค สุดท้ายที่ว่า 

7jc 'B  tfj shui luo ShT chu มาใช้เป ็นสำนวน โดยมีความหมายว่า ข้อเท็จจริง 

ปรากฎภายหลัง

1 เป็นกาพย์กลอนโบราณประเภทหนึ่งของจีนนิยมกันมากในสมัยราชวงคัฮั่น ( g i f t  Handai ค.ศ.206- 
ค.ศ.220) ถือเป็นตัวแทนวรรณกรรมของราชวงคัฮั่น ซึ่งเรียกกันโดยท่ัวไปว่า ฮ่ันฟุ ( g|j§£ Hanfù ) 
ลักษณะของฟุประกอบด้วยคำจำนวน 4-6 คำ มีการลัมผัสเพื่อความไพเราะทางภาษา ฟุแบ่งเป็นสาม 
ประเภทคือ H ü ®  sâoti fù เป็นประ๓ ทกาพย์ i£f§uss santifù เป็นประเภทปกิณกะ ซึ่งเป็น ฮ่ันฟุ 
ที่สำคัญที่สุด และ x p ï f  Ig; shüqing fù ซึ่งเป็นประเภทบรรยายความรู้สึก ( Chu Bin jië 1
1994 : 251-252 )
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2.2. ค ว า ม ห ม า ย ใ น ส ำ น ว น จ ีน

ในสำนวนจีนน้ัน ความหมายของสำนวนจัดเป็นลักษณะที่มืความแน่นอนตายตัวจะ 
เปลี่ยนแปลงความหมายด้วยเหตุผลใดๆ ตามใจชอบมิได้ จึงจัดเป็นเอกลักษณ์เฉพาะประการหนึ่ง 
ของสำนวนจีน

2.2.1 ก า ร ่ว ิเ ค ร า ะ ห ์ค ว า ม ห ม า ย ข อ ง ส ำ น ว น จ ีน

ในการวิเคราะห์ความหมายของสำนวนนั้น ลามารถวิเคราะห์ได้ 2 วิธี คือ การวิเคราะห์ 
ความหมายจากคำที่ประกอบกันในสำนวน และวิเคราะห์ความหมายจากความหมายรวมของนั้ง
สำนวน ( # ? เ พ  Fu Huaiqing 1 1985 :19 9 - 200)

2.2.1.1 การวิเคราะห์ความหมายจากคำที่ประกอบกันในสำนวน หมายความว่า เม่ือ 
เข้าใจความหมายของตัวอักษรแต่ละตัวที่ประกอบกันเป็นสำนวนแล้ว จะสามารถเข้าใจความหมาย 
ของสำนวนนั้นๆได้เลย การวิเคราะห์ลักษณะนี้ยังลามารถแบ่งได้เป็น 2 ประ๓ ทตังนี้ คือ

ก. ความหมายของคำท่ีประกอบกันในสำนวนเป็VIภาษาปัจจุบันท่ีใช้กันท่ัวไป ตัวอย่างเช่น

ท -
shi zhong ณ yl
เร่ิมต้น สุดท้าย เหมือน หน่ึง
หมายถึงตั้งแต่เริ่มต้นจนถึงสุดท้ายล้วนเหมือนกัน

E3 ;Li' ^  
yan wei xm sheng
คำพูด เป็น ใจ เลียง
คำพูด เป็น เลียงของใจ
หมายถึงคำพูดเป็นสื่อที่ใช้ถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดในใจของคนเรา

ข. ความหมายของคำที่ประกอบกันเป็นสำนวนนั้น บางคำเป็นภาษาโบราณที่ไม่ค่อยได้ 
พบเห็นในปัจจุบัน ตัวอย่างเช่น



16

« i r
hào liu jia bèi 
เหง่ือ ไหล ซึม หลัง

ภาษาโบราณ หมายถึง ซึมผ่าน
หมายถึง มีความต่ืนตระหนก หวาดกลัวสุดขีด ปัจจุบันใซในความหมายที่ตรงกับสำนวน 
ไทยว่า เหงื่อไหลไคลย้อย

zhuô er bù qun 
โดดเด่น ไม่ กลุ่ม
^  I f  ภาษาโบราณ หมายถึง ลักษณะโดดเด่น 
หมายถึง มีลักษณะพิเศษโดดเด่นแตกต่างจากผู้อื่น

2.2.1.2 การวิเคราะห์ความหมายจากความหมายรวมของทั้งสำนวน การวิเคราะห์ใน 
ลักษณะนี้ เราอาจพิจารณาจากคำที่ปรากฎในสำนวนชึ่งมีความเกี่ยวเนื่องกับความหมายของสำนวน 
ท้ังสำนวน เช่น

shT bu wo dài 
เวลา ไม่ ฉัน รอ
หมายถึง เวลาไม่รอคอยฉัน หมายความว่าต้องรู้ค่าของเวลาโดยไม่ปล่อยให้สูญเปล่า

£  P  ฬ เร
shi kou fou rèn
สาบาน ไม่ ยอมรบ
หมายถึง ปฏิเสธโดยเด็ดขาด ไม่ยอมรับโดยสิ้นเซิง

บางครังเราอาจไม่เข้าใจความหมายของสํ านวนท้ังสํ านวนจากความหมายของคํ าที่ปรากฎกัน 
ได้โดยตรง ทั้งนี้เนื่องจากความหมายของสำนวนนั้นๆมีความลัมพินธ์กับตำนาน บทกวีโบราณ เกร็ด 
ประ'วัติศาสตร์ต่างๆ ดังน้ัน จึงต้องอาดัยความรู้ของเรื่องราวนั้นๆ เป็นพื้นฐานประกอบเพื่อให้เข้าใจถึง 
ความหมายที่แท้จริงของสำนวนนั้นๆไต้ เช่น'
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tian yi พน fèng 
ฟ้า เสื้อผ้า ไม่ เย็บ
สำนวนดังกล่าวถ้าพิจารณาความหมายตามคํ าที่ปรากฎแล้วหมายถึง เสื้อผ้าจากสวรรค์
ไม่มีรอยเย็บ สำนวนนี้มีตำนานเล่าขานกันว่า ในคืนฤดูร้อนวันหน่ึง มีกระทาชายนาย 
หน่ึงช่ือกัวฮั่น ( ^  แ  Guo Han ) ยืนตากลมอยู่ที่ระเบียง ทันใดนั้นเขาพบว่ามีหญิงสาว 
นางหนึ่งลอยล่องลงจากฟากฟ้า ชายหนุ่มล้งเกตเห็นว่าเสื้อผ้าที่นางสวมใล่อยู่นั้นไม่มี
ตะเข็บรอยเย็บเลย จึงถามด้วยความสงสัย นางจึงกล่าวตอบว่านางเป็นนางสวรรค์ และ 
บนสรวงสวรรค์น้ันไม่มีเข็มและด้าย ดังน้ัน ความหมายของสำนวนนี้จึงเป็นความหมาย 
เปรียบเทียบถึง สื้งที่ประณีตสมบูรณ์ปราศจากข้อบกพร่องนั้นเอง

ป
yu gong yl Shan 

โง่ ลุง ย้าย ภูเขา
มีนิทานเล่ากันว่าในสมัยโบราณมีท่านผู้เฒ่าคนหนึ่งได้ฉายาว่าลุงโง่แห่งเปย์ชาน ( X  น4 

M  ช้* Beishân yu gong ) หน้าบ้านของลุงโง่มีภูเขาสองลูกปิดน้ันทางเดินเข้าออกของ 

เขา เขาจึงตัดสินใจจะเคลื่อนย้ายภูเขาน้ังสองลูกออกไปให้พ้นหน้าบ้าน ผู้เฒ่าอีกผู้หน่ึงช่ืง 

ได้'ฉายา'ว่าลุงปัญญาแห่งเหอฉว่ี (M  É  พ  % Hequ zhi sou) หัวเราะเยาะลุงโง่ว่าไม่มี 

ทางเป็นไปได้ แต่ลุงโง่กสับตอบว่าแม้ตัวเองทำไม่สำเร็จต้องตายไปก่อน ตัวเองยังมีลูกอีก 

เม่ือลูกตายไป ยังมีหลานเหลนท่ีจะทำการเร่ืองน้ีต่อไปได้อีกเรื่อย ๆ แต่ภูเขาไม่ลามารถ 

งอกเงยเพ่ิมออกมาได้ ฉะนั้น คงมีสักวันหนึ่งที่พวกเขาเหล่านั้นจะช่วยกันอุดเจาะจน

ลามารถเคลื่อนย้ายภูเขาออกไปจนได้อย่างแน่นอน

นิทานเร่ืองนี้จึงเป็นท่ีมาของสำนวน yu gong yi Shan โดยใช้อุปมา
เปรียบเทียบว่าหากมีความวิริยะอุตสาหะ ไม่ย่อท้อต่ออุปสรรคใดๆ  ย่อมจะสามารถฝ่าฟัน 
ผ่านพ้นไปได้

2.2.2. ประเภทของความหมายในสำนวนจีน
กาฑิเคราะห์ความหมายของสำนวนนอกจากจะวิเคราะห์ได้ตามที่กล่าวมาข้างต้นสองวิธีแล้ว 

ความหมายของสำนวนยังสามารถแบ่งออกเป็นสองประ๓ ทด้วยกัน คือ สำนวนความหมายเปรียบเทียบ 

และสำนวนความหมายเกี่ยวเนื่อง (M m Ma Guofan ,1997 ะ 238 - 246 )
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2.2.2.1. สำนวนที่เป็นความหมายเปรียบเทียบ หมายความว่าความหมายของสำนวนเกิด 
ข้ึนจากการเปรียบเทียบส่ิงหน่ึงกับส่ิงหน่ึง โดยมีคำที่แลดงให้เห็นว่ามีการเปรียบเทียบประกอบอยู่ในตัว 
สำนวนด้วย เช่น คำว่า iïï ณ แปลว่า เหมือน หรือ ^  ณ0 ตัง ดุจ เป็นต้น ตัวอย่างเช่น

•Ù in 71 m
xln ณ dëo gë 
ใจ เหมีคใI มีด กรีด
หมายถึง อุปมาเหมือนใจถูกคมมีดกรีดเฉือน หมายความว่ามีความเจ็บซํ้านํ้าใจอย่าง 
แสนสาหัส

'บ้ p  in —
xln koน ru ÿi 
ใจ ปาก เหมือน หน่ึง
หมายถึง คิดอย่างไรพูดออกไปอย่างนั้น เปิดเผยตรงไปตรงมา อุปมาเหมือนปากกับใจ 
เป็นหนึ่งเดียวกัน

บางครั้งสำนวนจีนอาจใช้ในความหมายเชิงเปรียบเทียบ แต่โครงสร้างท่ีประกอบเป็นถ้อยคำ 
สำนวนอาจไม่มีรูปแบบท่ีเด่นชัด เช่นไม่มีคํ าบ่งขึ้ให้เห็นว่าเป็นการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับสิ่งหนึ่ง แต่ 
โดยแท้จริงแล้วสํ านวนนั้นมีความหมายเป็นเชิงเปรียบเทียบ ตัวอย่างเช่น

dà hai lëo zhën 
ใหญ่ ทะเลงม เข็ม
หมายถึง ไม่สามารถบรรลุถึงวัตฤประสงค์หรือประสบความสำเร็จได้ อุปมาเหมือนกับการ 
งมหาเข็มในท้องทะเลใหญ่หรือมหาสมุทรที่กว้างใหญ่ไพศาล โอกาสที่จะพบเข็มนั้นมีน้อย 
มาก

CH
lëng chuang dong bi 
หนาวหน้าต่าง หนาว กำแพง
หมายถึง ประสบกับความยากไร้ขาดที่พึ่งพิง อุปมาเหมือนอาศยอยู่ในบ้านที่ไม่มีความ 
อบอุ่น
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2.22.2 สำนวนที่เป็นความหมายเกี่ยวเนื่อง ความหมายเกี่ยวเนื่อง เป็นอีกลักษณะหนื่งท่ี 

ทำให้สำนวนจีนมีความหมายกว้างออกไป ไม่ได้มีความหมายจำกัดเพียงแค่ความหมายตามตัวอักษร

ท่ีปรากฎอยู่เท่าน้ัน แต่ต้องอาตัยความหมายตามคำที่ปรากฏอยู่เป็นพื้นฐานเบื้องต้นในการขยาย 

ความหมายของสำนวนนั้นๆให้มี'ที่ใต้ได้มาก1ข้ึน ทำให้เกิดความผันแปรทางภาษา และไม่ทำให้สำนวน 

จีนสูญสลายหรือตายไปกับกาลเวลาท่ีเปลี่ยนแปลง ตัวอย่างเช่น

xln พน èr yong 

ใจ ไม่มี ลอง ใช้

เดิมสำนวนนี้ ใช้หมายถึงใจหน่ึงดวงไม่อาจใสํใจกับล่ีงของลองล่ีงได้ในเวลาเดียวกัน ภาย 

หลังความหมายแผลงเป็นเวลาทำการส่ิงใดต้องมีใจจดจ่อ มีความตั้งใจแน่วน,น่ม่ันคงต่อส่ิง 

น้ันส่ิงเดียว

bie พน chang wù 

ไม่มี ของส่วนเกิน

M ®  Chang พนหมายถึง ของส่วนเกิน สำนวนนี้เดิมหมายถึง ไม่มีส่ิงของอ่ีนใดท่ีเป็น 

ส่วนเกิน ภายหลังความหมายแผลงให้ครอบคลุมกว้างข้ึนหมายความว่า เป็นเพราะยากจน 

ข้นแค้นอย่างมากจึงไม่มีส่ิงของมากมาย มีแต่เพียงส่ิงของท่ีจำเป็นพอใช้ประโยชน์ได้จริง ๆ 

เท่าน้ัน

ความหมายของสำนวนจีนจัดเป็นลักษณะเด่นประการหนึ่งของสำนวนจีน เพราะสำนวนแต่ละ 

สำนวนจะมีความหมายเฉพาะในตัวเอง เม่ือกาลเวลาผ่านไป สำนวนจีนอาจมีการเปลี่ยนแปลงตามยุค 

ลมัยท่ีเปล่ียนไปจนเกิดเป็นความหมายใหม่ท่ีผู้คนในลังคมนิยมใช้กัน แต่ความหมายใหม่ท่ีเกิดขึ้นก็ยัง 

อิงหรือมีความเกี่ยวช้องกับความหมายเดิมอยู่ เพียงแต่สำนวนนั้นๆ เดิมอาจมีความหมายหมายถึงสิ่ง 

ใดส่ิงหน่ึงในแง่บวก ภายหลังอาจกลายเป็นความหมายในแง่ลบเป็นต้น ตัวอย่างเช่น

zou ma kàn hua 

เดิน ม้า ซม ดอกไม้
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เดิมหมายถึง การขี่ม้าซมวิวทิวทัศน์ไปรอบ  ๆ เมือง ซึ่งถึอเป็นความสุขและมืความยินดี 
ปรีดาอย่างมาก แต่ปัจจุบันใช้อุปมาถึงการพิจารณาสิ่งต่าง  ๆ อย่างผิวเผิน ขาดความ 
ละเอียดถี่ถ้วน

yï ชน yî qü 
ท้ัง ก้าว ท้ัง ตาม
เดิมหมายถึงนักเรียนเจริญรอยตามการกระทํ าของครูบาอาจารย์ ไม่มีความหมายแง่ลบ
แต่ความหมายปัจจุบันกลับหมายถึง การลอกเลียนผู้อื่น ซึ่งเป็นความหมายแง่ลบ

2.3. ที่มาของส่านวนไทย

สำนวนไทยมืมูลเหตุหรือที่มาจากหลายๆทาง ดังที่ขุนวิจิตรมาตราหรือกาญจนาคพันธ์ กล่าวไว้ว่า 
( ขุนวิจิตรมาตรา 12539 ะ 2 )

...สำนวนนั้นเกิดจากมูลเหตุต่าง  ๆ เป็นต้นว่า เกิดจากธรรมชาติ เกิดจากการกระทำ เกิดจากสิ่ง 
แวดล้อม เกิดจากความประพฤติ เกิดจากการละเล่น เกิดจากอุบติเหตุ เกิดจากแบบแผนประเพณี 
เกิดจากลัทธิศาลนาเกิดจากเรื่องแปลกๆ ที่ปรากฎขึ้น เกิดจากนิยาย นิทาน ตำนาน ตลอดจน 
พงศาวดารหรือประว้ติศาสตร์ และอะไรต่ออะไรอ่ืนๆ อีกมากมายแล้วแต่สมัยเวลา มูลเหตุต่างๆ 
ดังกล่าว ใครช่างคิด ช่างนึก ช่างลังเกต และเป็นคนมืโวหาร ก็นำเอาแต่ใจความมาพูดลันๆ เป็น 
การเปรยบบ้าง เทียบบ้าง เปรยบ้าง กระทบบ้าง ประซดประชันบ้าง พูดเล่นสนุกๅ ก็มื พูดเตือน 
สติให้คิดก็มืต่างๆ กัน ...

ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงสรุปที่มาหรือการเกิดของสำนวนไทยออกมาเป็นประการสำคัญ  ๆไว้ดังน้ี
1. สำนวนที่เกิดจากธรรมชาติ
2. สำนวนท่ีเกิดจากการกระทำ ความประพฤติปฏิบ้ติและความเป็นอยู่ของคน
3. สำนวนที่เกิดจากอวัยวะร่างกายล่วนต่าง ๆ
4. สำนวนที่เกิดจากแบบแผนประเพณีและวัฒนธรรม
5. สำนวนที่เกิดจากนิทาน ตำนาน วรรณคดี หรือประว้ติศาสตร์
6. สำนวนที่เกิดจากศาสนาและความเชื่อ
7. สำนวนที่เกิดจากลัตว์
8. สำนวนที่เกิดจากการละเล่น กีฬา หรือการแข่งชัน
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9. สำนวนที่เกิดจากของกินของใช้

2.3.1. สำนวนที่เกิดจากธรรมชาต
ธรรมชาติมีอิทธิพลต่อมนุษย์เราไม่ว่าในยุคสมัยใด  ๆในสมัยโบราณที่วิทยาการยังไม่เจริญ 

ธรรมชาติยิ่งมีอิทธิพลต่อมนุษย์อย่างมากทั้งในด้านความเชื่อและความจำเป็นต่อการดำรงชีวิต ปรากฏ 
การณ์ธรรมชาติต่าง  ๆ เช่นฝน ฟ้า ไฟ นํ้าล้วนมีอิทธิพลต่อความคิดที่นำมาเชื่อมโยงยับชีวิตประจำวัน 
ของมนุษย์เรา จนทำให้มีการเปรยบเปรยพูดจายันกลายเป็นถ้อยคำสำนวนต่างๆ ตัวอย่าง1เช่น

ฝนตกไม่ทั่วฟ้า บางครั้งท้องฟ้าอาจมีเมฆฝนปกคลุมไม่ทั่วถึงยัน หรือเมฆฝนอาจถูกลม 
พัดพากระจัดกระจายออกไป ทำให้บางแห่งอาจมีฝนตก ในขณะที่พื้นที่ใกล้เคียงบางนห่ง 
ท้องฟ้าอาจสว่างโปร่งใส จึงเป็นที่มาของสำนวนนี้ชื่งหมายถึง การกระทำอะไรหรือการให้ 
อะไรแก่ใครท่ีไม่ท่ัวถึงยัน

คล่ีนใต ้นา ปกติคลื่นจะปรากฎอยู่บนผิวนํ้าทำให้เราสามารถคาดคะเน และคำนวณดู 
ลมฟ้าอากาศได้ แต่คลื่นที่เกิดอยู่ใต้ผิวนํ้านั้นเรามองไม่เห็น ทำ'ให้1ไม่อาจคาดเดาสิงที่'จะ 
เกิดข้ึนได้ คล่ีนใต ้นํ้า จึงใช้หมายถึง เหตุการณ์ที่กf นอยู่ภายในแต่ภายนอกดูสงบเรียบร้อย

2.3.2 สำนวนที่เกิดจากการกระทำ ความประพฤติปฏิบัติ และความเป็นอยู่ของคบ
สำนวนไทยจำนวนมากเป็นการเปรียบเทียบมาจากการประพฤติปฎิบ้ติ การปฎิบ้ติตามค่า

นิยม ขนบธรรมเนียมประเพณี และความเชื่อต่าง ๆที่เชื่อถือสืบทอดยันต่อ ๅมาเป็นแง่คิดให้นำมาพูด 
เปรยบเปรยเป็นถ้อยคำสำนวน ตัวอย่างเช่น

สาดนํ้ารดกัน การเอานํ้ามาสาดรดยันทำให้ต่างคนต่างเปียกด้วยยันทั้งสองฝ่าย สำนวน 
น้ี หมายถึง การกล่าวให้ร้ายชื่งยันและยัน ก่อให้เกิดความเสียหายแก่ยันและยัน

ถอดเข ี้ยวถอดเล ็บ ละทิ้งความเก่งกาจ ละพยศ เลิกแสดงฤทธี่แสดงอำนาจอีกต่อไป 
สิานวนนี้เอาลักษณะของเสือที่มีเขี้ยวเล็บเป็นอายุธสำคัญมาเป็นตัวเปรียบเทียบ

1 ความหมายของตัวอย่างสำนวนไทยในวิทยานิพนธ์นี้ได้จาก สำนวนโวหาร สุภาษิต คำพังเพย 
( ชุสีพร สุสุวรรณ ,2539 ) สำนวนไทยและสุภาษิต ( พงจันทร์ ศรัทธา ,2541 ) และภาษิต คำพังเพย 
สำนวนไทย ( ราชบัณฑิตยสถาน 1 2540 )
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2.3.3 สำนวน๓ ดจากอวัยวะร่างกายส่วนต่าง ๆ
อวัยวะต่าง ๅในร่างกายของคนเรา เป็นส่ิงท่ีเราใช้อยู่เส,มอ ลักษณะอวัยวะในร่างกาย ตลอด 

จนการร้บลัมผัลต่าง  ๆ ของอวัยวะ ต้ังแต่ส่วนสูงคือ หัว หู ตา ปาก เรื่อยลงไปจนถึงเท้ารวมทั้ง 
อวัยวะภายในร่างกายที่สำคัญคือ ใจ ดี ปอด เป็นต้นน้ัน ก่อให้เกิดความคิดเปรียบเปรยเป็นถ้อยคำ 
สำนวนขึ้นมากมาย ตัวอย่างเซ่น

ต ีนเท ่าฝาหอย หมายถึงเด็กทารก สำนวนนี้มาจากการเปรียบเทียบเท้าของเด็กแรกเกิด 
ชึ่งมีขนาดเล็กมาก

ลิ้นกับฟัน การกระทบกระทั้งกันบ้างแต่ไม่รุนแรงของคนท่ีอยู่ใกลัชิดกัน เซ่นระหว่างสามี 
กับภรรยา หรือคนที่ทำงานร่วมกัน สำนวนน้ีจึงใช้ ลิ้นกับฟัน ซึ่งอยู่ใกล้กันในซ่องปากเป็น 
ตัวเปรียบเทียบ

2.3.4 สำนวนทีเก ิดจากแบบแผนประเพณีและวัฒนธรรม
ชนชาติไทยเป็นซนชาติที่มีอารยธรรมเก่าแก่ชาติหนึ่ง อีกทั้งอิทธิพลของศาสนาพุทธและ 

ศาสนาพราหมณ์ที่คนไทยนับถือมาแต่สมัยโบราณนั้น ก่อให้เกิดขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรมท่ี 
เกี่ยวข้องกับผู้คนในลังคมทั้งแต่เกิดจนตาย แบบแผนประเพณีและวัฒนธรรมต่าง  ๆ จึงถูกนำมาใช้
เปรียบเปรยเป็นถ้อยคำสำนวน ตัวอย่างเซ่น

ลูกผ ีลูกคน สำนวนน้ีหมายถึง หวังเป็นท่ีแน่นอนยังไม่ได้ หรือได้เล็ยกํ้ากี่งกันจะเป็นตาย 
เท่ากัน หรือไม,แน่ว่าจะดีหรือร้าย มูลเหตุของสำนวนนี้กาญจนาคพันธุอธิบายไว้ว่า ( ขุน 
วิจิตรมาตรา 1 2539 : 266 ) มาจากทารกที่เกิดใหม่ ในสมัยโบราณการแพทย์ไม่เจริญ 
ทารกท่ีคลอดใหม่มักไม่รอด หรือตายในลามวัน ถ้าพ้นสามวันไปแล้ว ก็ถือ1ว่า'ไม่เป็น 
ยันตราย จึงเกิดวิธีทำเคล็ดตอนเอาเด็กใส่กระด้งร่อนว่า “ สามวันลูกผี สิ่วันลูกคน
ลูกของใครเอาไปเน้อ ” ในคำทำขวัญทารกของโบราณก็มีว่า “ เราล้ขอชื้อไว้ให้เป็น
เบี้ยสามสิบสาม ค่าตัวตามสินไถ่ ในสามวันเป็นลูกผี พ้นสี่วันเป็นลูกคน ” ตังนี้ จึง 
เกิดสำนวนว่า ลูกผ ีลูกคน

คนตายขายคนเป ็น หมายถึง คนที่ตายไปแล้วแต่มีหนี้สินติดตัวอยู่มาก ทำให้คนที่อยู่ซึ่ง 
เกี่ยวข้องหรือเป็นญาติพี่น้องต้อง่ร้บผิดชอบใช้หนี้ และยังต้องมีภาระในการจัดทำศพ ซ่ึง 
หากไม่มีเงินเลยก็ต้องไปกู้หนี้ยืมสินคนอื่นมาทำศพด้วย



23

2.3.5 สำนวนที่เกิดจากนิทาน ตำนาน วรรณคดี หรีอประว้ดีสาสตร์
ต้ังแต่สมัยสุโขทัย คนไทยมีภาษาเขียนจารกเป็นหลักฐานลงในศิลาจารึก ข้อความในศิลา 

จารึกพบว่ามีถ้อยคำสำนวนอยู่ด้วย วรรณคดีสำคัญ ๆที่เป็นชิ้นเอกตั้งประ๓ ทร้อยแก้วร้อยกรองในสมัย 
ต่อมาต่างมีสำนวนไทยปรากฏอยู่เป็นจำนวนมาก นอกจากนั่นยังมีการนำเอาเหตุการณ์สำคัญทาง
ประวิติศาสตร์อี่เกิดชิ้นมาเปรียบเปรยเป็นถ้อยคำสำนวนด้วย ตัวอย่างเช่น

ก‘เงศรีอยุธยา'ไม่สินคนดี สำนวนนี้เป็นสำนวนเก่าอาจมีแต่ครั้งสมัยกรุงศรีอยุธยา
เพราะมีหลักฐานปรากฏอยู่ในเสภาขุนช้างขุนแผนตอนเถรขวาดแก้แค้นพลายชุมพล
ตอนหน่ึงว่า “  • • •  คนดีไม,ลิ้นอยุธยา อย่าชล่าใจนักจักเสียที ”  สำนวนน้ี
หมายถึงคนดี หรือคนเก่งที่มีความสามารถยังมีอยู่และพร้อมที่จะต่อล้โด้

ไกลปีนเที่ยง สำนวนนี้เกิดชิ้นจากการที่เมื่อสมัยร้ช่กาลที่ 5 ประมาณปี พ.ศ. 2430 
เริ่มมีการยิงปีนใหญ่เวลา 12.00 นาทีกาในพระนคร เพื่อให้รู้ว่าเป็นเวลาเที่ยงวัน คนใน 
พระนครได้ยิน คนอยู่ไกลออกไปก็ไม่ได้ยิน จึงเกิดเป็นสำนวนพูดหมายไปถึงข่าวคราว 
ต่าง ๆที่เกิดในพระนคร คนอยู่ไกลไม่ได้ยินได้ฟังไม่รู้ เลยว่า อยู่ไกลปีนเที่ยง และหมาย 
รวมถึงคนบ้านนอกคอกนาด้วย

2.3.6 สำนวนที่เกิดจากศาสนาและความเชี่อ
ศาสนาพุทธเป็นศาสนาประจำชาติของไทย หลักคำสอนต่าง  ๆ ของพระพุทธเจ้าในเรื่องบาป 

บุญคุณโทษการทํ าดีได้ดี ทํ าซั่วได้ชั่วนันเป็นแนวทางปฎิบ้ติของคนในลังคมที่ยึดถือเป็นคติตลอดมา ตัว 
อย่างเช่น

บวชก่อนเบืยด ในที่นีคือการบวชเป็นพระนั่นเอง คนไทยยึดถือกันว่าลูกผู้ชายเมื่อได้ 
บวชเรียนเป็นพระแล้ว จะถือว่าได้เป็นคนดีโดยสมบุรณ์ เนื่องจากได้ผ่านการศึกษา เล่า
เรียนพระธรรมคำลังสอนของพระพุทธเจ้าแล้ว และยังถือว่าเป็นคนมีระเบียบวินัย มีความ 
ร้ปผิดชอบสูง เพราะระหว่างการบวชเรียนอยู่นัน ผู้เป็นพระต้องถือศึลปฎิบ้ติอย่างเคร่งค 
รัดถึง 2 2 7 ข้อตามวินัยของสงฆ์ชึ่งมใิช ่เป็นเรื่องง่ายนัก ล่วนคำว่า เบ ียด นั่นแปลว่าการมี 
ภรรยา บวชก่อนเบียดจึงแปลว่า บวชเป็นพระเสียก่อน เมื่อสึกออกมาแล้ว จึงค่อย แต่ง 
งานหรือหาภรรยา
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ป ิดทองหล ังพระ หมายความว่า การทำอะไรที่สำคัญๆ แต่ไม่มีคนมองเห็นส่ิงที่ตนเป็น 
ผู้ทำ จึงย่อมจะไม่ได้ร้บการยกย่องซมเชยเท่าที่ควร เปรียบเหมือนการปิดทองหลังองค์ 
พระพูทธรูป ซึ่งมักจะไม่มีใครเห็น นอกเสียจากคนที่เดินอ้อมไปทางข้างหลังองค์พระ คน 
จึงชอบปิดทองไว้ด้านหน้าขององค์พระพุทธรูปคันเป็นส่วนใหญ เพราะเป็นส่วนท่ีคนท่ัวไป 
แลเห็นได้อย่างชัดเจน

2.3.7 สำนวนท ี่เก ิดจากส ัตว ์
สำนวนไทยที่เกี่ยวคับลัตว์นั้น มีเป็นจำนวนมาก เพราะชีวิตคนไทยมีความใกล้ชิดพบเห็นลัตว์ 

ต่าง  ๆ อยู่เสมอ ทั่งสัตว์เลี้ยง สัตว์ปา เราจึงมักนำเอาลักษณะกรยาอาการ ธรรมชาตินิลัย ลักษณะ 
เด่นของลัตว์แต่ละชนิดมาพูดเปรียบเปรยเป็นถ้อยคำสำนวน ตัวอย่างเช่น

ปัญญาแคห่างอึ่ง คนมีสติปัญญาหรือความรู้น้อยเปรียบคับหางอึ่งอ่างที่ลันนิดเดียว

รีดเลีอดกับปู เคี่ยวเข็นหรือบังคับเอาคับคนที่เขาไม่มีทางจะให้ เช่นรีดเงินจากคนที่
ยากจนอยู่แล้ว เหมือนการรีดเลือดจากปูซึ่งไม่มีเลือด

2.3.8 สำนวนที่เกิดจากการละเล่น กีฬา หรีอการแข่งขัน
คนไทยเรามีการนำเอาลักษณะของการละเล่นที่เป็นพื้นบ้าน กีฬาการแข่งชันต่าง ๆที่นิยมเล่น 

คัน เช่น การเล่นหมากรุกหมากกระดาน การเล่นว่าว การซนไก่ เป็นด้น มาใช้พูดจาเปรียบเปรยจน 
กลายเป็น ถ้อยคำสำนวน ตัวอย่างเช่น

ไม่ดูตาม้าตาเรือ มาจากการละเล่นหมากรุก สำนวนนี้มีความหมายว่า ไม่พิจารณาให้ 
รอบคอบ

ว่าวขาดลมลอย สำนวนนี้มาจากการเล่นว่าว เมื่อลายปานซึ่งเป็นสิ่งที่ใช้บังคับการ 
เคล่ือนไหว ของว่าวที่ลอยอยู่บนฟ้าขาดลง ทำให้ไม่มีสิ่งที่ใช้ยึดดึงว่าวนั้นได้ ทำให้ว่าว 
น้ันถูกลมพดลอยหายไป สำนวนนี้นำมาเปรียบเทียบคับการเสียของไปโดยไม่มีหวังว่าจะ 
ได้กลับค ืน
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2.3.9 สำนวนท ี่เก ิดจากของก ินของใช ้
ของกินของใช้ถือเป็นปัจจัยสำคัญในการดำรงชีวิตขอฺงคนเราแสะเป็นสิ่งที่'.ราต้องพบ!‘ห็น 

หรือใช้สอยอยู่เสมอ  ๆ ดังน้ัน จึงมีการนำเอาสิ่งใกล้ตัวเหล่านี้มาเปรืยบเปรยเป็นถ้อยคำสำนวนอยู่เป็น 
จำนวนไม่น้อย ตัวอย่างเช่น

ขนมผสมน ํ้ายา หมายถืง ทั้งสองฝ่ายพอดีกัน จะว่าข้างไหนดีกว่ากันไม่ได้ สำนวนนี้มา 
จากการรับประทานขนมจีนนํ้ายา ซึ่งสองอย่างนี้ต้องรับประทานด้วยกัน และต้องมีสัด 
ส่วนพอเหมาะกันจึงจะรับประทานอร่อย เรียกว่าเวลาตักนํ้ายาราดลงบนขนมจีนจะต้อง
กะส่วนให้พอดี เวลาคลุกผสมกับขนมจีนจะได้พอเหมาะ หรือมีสัดส่วนเข้ากันพอดีทั้งลอง 
อย่าง เมึ่อรับประทานแล้วก็จะอร่อย ไม่ใช่ว่าเป็นเพราะข,นมจีนอร่อยหรือนี้ายาอร่อย แต่ 
อร่อยด้วยกันทั้งลองอย่าง

ผ้าขี่รวห่อทอง คนที่ทำตัวมอมแมมสกปรกหรือสวมเสือผ้าเก่าๆ แสดงเป็นคนยากจน 
แต่แท้จริง แล้วกลับมีฐานะรํ่ารวย

2.4. ความหมายในสำนวนไทย

ความหมายของถ้อยคำที่ใช้เป็นสำนวนไทยไม่ได้เกิดขึ้นลอย  ๆ แต่เป็นการเปลี่ยนแปลงจาก
ความหมายใดความหมายหนึ่งให้เก ิดเป็นความหมายใหม่ขึ้นเมื่อถ้อยคำเหล่านั้นถูกใช้เป ็นสำนวน 
กระน้ันแล้ว ความหมายเดิมกับความหมายใหม่ยังคงมีความเกี่ยวเนื่องหรือสัมพันธ์กันบ้าง

2.4.1. การวิเคราะห์ความหมายของสำนวนไทย
จิราภรณ์ ภัทร'าภานุกัทร ( 2 5 1 6  ะ 5 2 - 5 7  ) ได้วิเคราะ'ห ํไว ้ในตอน'ท่ี1ว่าด้วยการวิเคราะห์ 

ความหมายของถ้อยคำที่ใช้เป็นสำนวนในวิทยานิพนธ์ ถ้อยคำท ี่เป็นสำนวนในภ า ษ า ไทย ไว้ว่า
ความหมายของถ ้อยค ํ าที่ใช้เป ็นสํ านวนนั้นจะมีการเปลี่ยนแปลงเป็นสองประเภทคือประเภทที่ 
ความหมายเปลี่ยนทั้งหมด และประ๓ ทที่ความหมายเปลี่ยนเฉพาะบางส่วน

2 .4 .1 .1 .ประเภทที่ความหมายเปลี่ยนทั้งหมด ถ้อยคำหรือกลุ่มคำใด เมื่อใช้เป็นสำนวน
ข้ึนมาน้ัน ความหมายเดิมของถ้อยคำ หรือกลุ่มคำนั้น  ๆ จะเปลี่ยนแปลงจากความหมายเดิมเป็น 
ความหมายใหม่ทันที ตัวอย่างเช่น
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ว่าวต ิดลม ความหมายเดิม 

ความหมาย เม่ีอ เป็นสํ านวน

การเล่นว่าวซึ่งเมื่อชักขึ้นล่ฟ้าแล้ว 
ได้แรงลมช่วยล่ง ให้ลอยละลิ่ว 
เพลินจนลืมตัว

เค ็มเป ็นเกล ีอ ความหมายเดิม
ความหมายเมื่อเป็นสํ านวน

เกลือมีรสชาติเค็ม 
ไม่ยอมเลืยเปรียบใคร

2.4.1.2 ประ๓ทที่ความหมายเปลี่ยนเฉพาะบางล่วน ความหมายของถ้อยคำที่ใช้เป็น 
สำนวนในลักษณะนี้หมายถึงความหมายใหม่ที่เกิดขึ้นนั้นมีการเปลี่ยนแปลงจากความหมายเดิมเฉพาะ 
คำบางคำหรือบางล่วนเท่านั้น และยังคงความหมายของคำบางคำในกลุ่มคำนั้นไว้ ตัวอย่างเช่น

เง ียบเป ็นเป ่าสาก หมายถึงเงียบสนิท มีการเปลี่ยนแปลงเฉพาะคำบางคํ าในกลุ่มคํ าที่ 
เป็นสำนวนคือคำว่า เป ่าสาก ซึ่งนำมาเป็นคำเปรียบเทียบกับการกระทำที่ไม่มีเลืยงตัง 
และในที่นี้ทำหน้าที่เป็นคำขยายคำ เงียบ ล่วนคำ1ว่า เงียบ ยังคงความหมายเดิม

กินบ้านกินเมึอง ความหมายเมื่อเป็นสํ านวนมีการเปลี่ยนแปลงความหมายเฉพาะล่วน 
หนึ่งของกลุ่มคำคือคำว่า ก ิน  ซ ึ่งเปลี่ยนจากความหมายเด ิมว่า รบประทาน เป็น มี 
อำนาจสูงสุด ล่วนคำบ้าน แคะ เมึอง นั้นยังคงความหมายเดิม กลุ่มคำนี้เมื่อใช้เป็น 
สำนวนหมายถึงมีอำนาจสูงสุดในบ้านเมือง คือ เป็นเจ้าเมืองนั่นเอง

2.4.2. ประเภทของความหมายในสำนวนไทย
ความหมายใหม่ที่เกิดขึ้นของถ้อยคำเมื่อใช้เป็นสำนวนนั้น จิราภรณ์ ภัทราภานุภัทร (2516  : 

52-57 ) วิเคราะห์โดยแบ่งไว้เป็น 4 ประ๓ ท แต่ในท่ีน้ี จะสรุปประการสำคัญไว้เพียง 2 ประ๓ ทเท่านั้น 
คือ สำนวนที่เป็นความหมายเปรียบเทียบ และสำนวนที่เป็นความหมายเกี่ยวเนื่อง

2.4.2.1. สำนวนที่เป็นความหมายเปรียบเทียบ สำนวนประ๓ ทน้ี มักใช่ในความหมาย 
เปรียบเทียบไม่ว่าจะเป็นการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับลี่งหนึ่ง หรือจะเป็นความหมายในลักษณะเปรียบ
เทียบโดยนัย ซึ่งเป็นความหมายที่เกิดขึ้นจากการสร้างภาพพจนัขึ้นนั่นเอง วิธีการ เปรยบเทียบที่ใช้มี 3 
วิธี คือ

1 ภาพพจน์ ในที่นี้ใช่ในความหมายว่า ภาพที่เกิดจากตัวอักษร (จ ิราภรณ ์1 2516 : 53 )
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ก. การเปรียบเทียบแบบอุปมา เป็นลักษณะการเปรียบเทียบสิ่งที่เหมือนกันโดยมีคำ 
เช่ือมโยง “ เหมือน ” เรียกว่า การเปรียบเทียบแบบอุปมาหรือการเปรียบเหมือน ตัวอย่างเช่น 
เปรียบการที่ได้รันความสำบากแสนสาหัสเหมือนตกนรกทั้งเป็น หรือเปรียบคนอ้วนมากๆ เหมือน 
โอ่งต่อขา หรือเปรียบการที่ต้องสิ้นเนื้อประดาตัวหรือต้องพบกับเหตุร้ายโดยไม่คาดคิดมาก่อนเหมือน 
ล้มทั้งยีน เป็นต้น

ข. การเปรียบเทียบแบบอุปลักษณ์ 1เป็นการเปรียบเทียบโดยนำเอาลักษณะสำคัญ 
ของสิ่งที่ต้องการเปรียบมาเปรียบเทียบโดยไม่ต้องมีการเชื่อมโยงว่าเหมือนกับสิ่งนั้น เราเรียกว่า การ 
เปรียบเทียบแบบอุปลักษณ์หรือเปรียบเป็น เช่น เปรียบเทียบคนที่เคยเป็นคู่รักกันมาก่อน เมึ่อมาพบ 
กันใหม่ย่อมรื้อทีนความลัมพันธ์ได้โดยง่ายว่าเป็น ถ่านไฟเก่า หรือเปรียบเทียบคนที่ไม่ลงรอยกันหรือ 
รสนิยมเข้ากันไม่ได้ เมื่ออยู่ใกล้กันก็มักเป็นปากเลียงทะเลาะวิวาทกันว่าเป็น ขมิ้นกับปูน เป็นต้น

ค. การฟรียบเทียบ'จากรูปธรรมเป็น'นามธรรม เป็นการเปรียบเทียบเพื่ออธิบายสิ่งซึ่ง 
อธิบายได้ยาก เช่น ความรู้สึก อารมณ์ ฯลฯ ให้เข้าใจได้ง่ายด้วยการเปรียบเทียบออกมาเป็นสิ่งที่ 
ลัมผัสได้ด้วยประสาทลัมมัส เช่น เปรียบเทียบความรู้สึกเจ็บชํ้าที่ฝังใจอยู่ไม่รู้สึมกับ แผลเก ่า ซึ่งเป็น 
รูปธรรม หรือเปรียบเทียบการทำใจคอให้หนักแน่นไว้ดีกว่าหูเบา หรือใจเบา หลงเชื่อคำของคนอื่นๆ กับ 
กลุ่มคำที่ว่า พกหินดึกว่าพกนุ่น ซ่ึงกลุ่มคำ พกหิน น้ืเป็นรูปธรรมให้เห็นว่าเอาหินหนักๆ มาไว้กับตัว 
และ พกนุ่น ก็เป็นรูปธรรมแสดงให้เห็นว่านุ่นเป็นของเบาอันหมายถึงความใจเบา หรือหูเบาเอนเอียง 
ง่าย เป็นต้น

2.4.2.2. สำนวนที่เป็นความหมายเกี่ยวเนื่อง หมายถึง ความหมายของถ้อยคำที่ใข้เป็น 
สำนวนมีความเกี่ยวข้องกับความหมายเดิม หรือความหมายรวมเดิม โดยไม่ใช่ความหมายในเซิง 
เปรียบเทียบ แต่มืความเกี่ยวข้องกันอยู่ เช่น มีลักษณะเป็นของที่ใช้คู่กัน เป็นส่ิงท่ีใกล้ชดกัน หรือของ 
ส่ิงหน่ึงทํ าให้นึกไปถึงความหมายอีกความหมายหนึ่ง เป็นทํ านองใข้คํ าให้มีความหมายกว้างออกไป ตัว 
อย่างเช่น พระอิฐพระปน หมายถึง วางเฉยไม่ยินดียินร้าย เป็นความหมายเกี่ยวเนื่องจากการที่พระ

, 0 V 11 ^  น  ̂ 44 J
ทุทธรูปทีทำจากอิฐปูนนันไม่มีชีวิตจิตใจ เคลือนไหวไม่ได้ โบแดง หมายถึง ยอดเยยม เป็นความ 
หมายเกี่ยวเนื่องจากการใช้โบลีแดงเป็นเครื่องหมายแสดงว่าได้ร้บรางวัลยอดเยี่ยม ฝากเนื้อไว้ก ับเสิอ 
หมายถึงการไว้วางใจคนที่ไม่ควรไว้วางใจ ทั้งน้ี เป็นความหมายเกี่ยวเนื่องมาจากเนื้อซึ่งเป็นอาหารของ 
เสือ การฝากชิ้นเน้ือไว้กับเสือ ย่อมไว้ใจไม่ได้ เป็นต้น

จากการสืกษาสำนวนจีนและสำนวนไทยในด้านมูลเหตุและความหมายที่เกิดชิ้นเมื่อถ้อยคำใช้

1 อุปลักษณ์ หมายถึงการอุปมาโดยไม่มีตัวอุปไมย ( จิราภรณ์ , 2516 :53 )
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เป็นสำนวน เราจะพบว่าลักษณะของสำนวนทังของจีนและไทยมันมีความคล้ายคลึงกันมาก ซึ่งเราอาจ 
สรุปโดยย ่อได้ ดังนี้

1. ด้านท่ีมาหรือมูลเหตุ เราจะพบว่าสำนวนจีนและสำนวนไทยมีที่มาจากเรื่องราวที่อยู่ใกล้ตัว 
ไม่ว่าจะเป็นนิทาน ตำนานปรัมปราที่มีการเล่าขานต่อๆ กันมา หรือจะเป็นเรื่องราวที่เกิดขึ้นในประว่ติ 
ศาสตร์ของจีนและไทย รวมทั้งประเพณีวัฒนธรรมความเป็นอยู่ของผู้คนในลังคม โดยจะนำเอาใจความ 
สาระสำดัญมากล่าวให้เป็นถ้อยคำสำนวนที่กระทัดรัด ไพเราะกินใจผู้คนจนกลายเป็นคํ าพูดติดปากใช้ 
กันท่ัวไป อาจมีการเปลี่ยนแปลงบ้างตามยุคสมัย สำนวนที่มีภาษาสละสลวยและมีความหมายกินใจ 
อาจลึบทอดนำมาใช้กันตั้งแตส่มัยโบราณจนถึงปัจจุบัน แตกต่างจากบางสำนวนที่ขาดความไพเราะทาง 
ภาษาหรือสำนวนที่เกิดขึ้นอย่างฉาบฉวยอาจสลายตัวหรือตายไปได้โดยง่าย

2. ด้านความหมายของถ้อยคำเมื่อใช้เป็นสำนวน สำนวนจีนและสำนวนไทยต่างมีคุณสมปติ 
ที่เหมือนกัน และจัดเป็นลักษณะเด่นเช่นเดียวกัน คือ จะมีความหมายที่แน่นอนตายตัว และมีความ 
หมายโดยมัย คือความหมายไม่ตรงตัวตามความหมายโดยอรรถ พูดอย่างหนึ่งอาจมีความหมายอีก 
อย่างหน่ึง ซึ่งเป็นความหมายในเชิงเปรยบเทียบ และเป็นความหมายเกี่ยวเนื่อง
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